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前             心
              已

    21世纪新人文主义的主要内容之一将是坚持文化的多

元共存，力求不同文化之间的互识、互证、互补、互用，以避

免日益尖锐的文化冲突酿成人类新的不幸;同时抵制以磨

灭人类文化多样性和丰富性为最终目的的各类文化趋同

论。通过文学研究达到这一目的正是当代比较文学的根本

任务，这是大多数比较文学学者的共识。对中国比较文学

来说，当务之急就是要在不同文化的对话中努力了解他种

文化，研究如何使中国文学真正成为世界文学的一个组成

部分而为人类所认识和利用，并对人类文化的新发展作出

应有的贡献。

    为了推动这一进程，北京大学比较文学与比较文化研

究所在国家教委和北京大学的大力支持下，于1995年10

月在北京召开了以“文化对话与文化误读”为题的国际学术

讨论会，同时接待了国际比较文学学会第14届第三次理事

会。与会学者百余人，包括来自26个国家的32名国际比

较文学学会理事和许多中国学者，都就上述问题积极发表

了自己的意见并进行了认真讨论。会议论文集英、法文版
                                                                                    t



已于1997年5月在澳大利亚出版;中文版由于译文需要校

正和一些其他原因延迟至今。

    本书终于得以和广大读者见面，为此，我们特向一贯关

切文化事业并具远见卓识的北京大学出版社总编温儒敏先

生和副总编张文定先生致以崇高敬意。

乐黛云
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文化相对主义与多元文化
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文化相对主义的意义与局限

[美〕杰拉尔德·吉列斯比

    在西方哲学界的论争中，相对主义及其诸种形式都成为中心议

题，包括概念、观照和本体论的相对主义以及真理和理性的相对主义

等。我在本文中所论及的绝不只是一个抽象的理论问题。我们这些

有着不同文化背景的比较文学学者聚在一起，跨越文化、主体和地域

的界限进行对话，这本身就构成了文化相对主义的景观。文化相对

主义成为我们相互理解和交流过程中普遍存在的一个现实问题，因

此，它应该成为这次会议的主题之一。在过去的几十年间，在自然和

人文科学领域内对相对主义的讨论对我们这些从事某一文学传统研

究的学者产生了很大影响，这一点毋庸赘言。当今，没有人能够完全

摆脱我们这个地球村内由卫星和电波传送的各种信息的影响。同样

道理，也没有哪一位文学研究者能够回避相对主义这个话题。

    西方学术界对相对主义的论述可以追溯到柏拉图在《对话录》中

对毕达哥拉斯的评论。对相对主义问题的重新关注出现在认识论、

社会学等领域，这也是欧洲国家在建立殖民地和帝国的过程中日益

增长的跨文化阐释和文化干预的必然结果。17世纪后期，莱布尼茨

曾预言，世界发展的走向将使不同文化之间相互汲取和滋养的趋势

愈发明显。世界主要语言的语汇和语法结构也将越来越接近‘，当

今，人类共享的知识基础的范围日趋扩大，随之而来产生了文化的日

趋融合。这些都与莱布尼茨这位先贤的预言相契合。如果从有记载

的史前口头文学作品算起，人类文明史差不多已经延续了五千年。

如果莱布尼茨的预言得以实现，各民族文化融入世界文化的海洋中，



那么我们每个人都将是文化融合的参与者和受益者。

    在后殖民的世界里，人与人之间的关系起初是以贸易为动力的，

现在逐渐演变为以交流对话为动力。这就迫使文学理论家、批评家

和社会科学工作者面对一个共同的课题— 文化相对主义。文艺复

兴时期，人文主义者们吸收并改造了古希腊罗马和近东的文化遗产。

在这一吸收和改造的过程中，他们对西方传统价值观进行了重新思

考。借助于现代科学的勃兴，这一重新思考得以持续下来。在启蒙

时代和浪漫主义时期，欧洲的学术先贤们重新发掘了一些被湮没的

文化遗产，例如民间诗歌、宗教、各种民i}文化形式等等。此外，他们

还极取了欧洲以外地区的文化财富。身处欧美学术界以外的异国学

者们，起先从事西方文化研究，后来他们开始与欧美学者进行跨文化

对话，这正是比较文学国际化进程的开始。这些异国学者们，无论是

来自于文明古国和新兴移民国家，抑或是来，自于新兴独立国家和多

  民族国家，他们与欧美学者共同建构战后学术界多元共存的图景，同

时也使比较文学界日益感到进行跨文化对话的必要性和紧迫性。当

今国际比较文学界中许多理论家具有多国的亲缘关系，这本身就意

味着比较文学界应超越欧洲中心的基础，以适应植根于不同文化土

壤中各国文学的具体情况。因此，随之而来的一项任务便是各国学

者对本民族文化的重新思考。这也就是说，西方学者应该进行自文

艺复兴以来又一次对西方文化传统的再思考，同时.非西方国家的学

者也应对本民族文化进行重新审视。

    在这里，我并不是单单指超越文化帝国主义的间题。事实上，

任何一种显示出文化差异的东西都不可避免地带有帝国主义色彩。

例如，在欧洲向海外进行殖民扩张的过程中，印度曾建立了莫卧儿

、·王朝。直到今天，它仍对当地的文化产生着影响。又如奥斯曼土耳

其对古拜占庭国的征服等等。我们对英国两千五百年历史的回顾也

能证明这一点。凯尔特人对当地土著的几次入侵和征服迫使他们接

受了凯尔特语和风俗。随后罗马人入侵，对当地进行了长达几个世

纪的统治，势力范围直达今天的哈德良长墙。随后入侵的盎格鲁一
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